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Vorwort
Liebe Leserinnen und Leser
Alpine Meteorologie und Klimatologie, 

das ist unsere Kompetenz! Damit unter-

stützen wir Personen und Organisatio- 

nen bei wichtigen Wetter- und Klima- 

entscheiden. Blättern Sie durch diesen 

Jahresbericht und finden Sie eindrück- 

liche Beispiele für unser Engagement.

Wir bieten privaten Wetterfirmen und 

anderen Wirtschaftszweigen eine brei- 

te Palette an Informationen in Echtzeit  

und mit hoher Qualität. Dazu haben wir  

unser Datenmanagement und unsere 

Messnetze auf den neusten Stand von 

Wissenschaft und Technik gebracht. Die 

Zivilluftfahrt profitiert von den neu auf-

gebauten meteorologischen Messsyste-

men auf den Regionalflughäfen. Kanto-

nale Krisenstäbe greifen über unsere 

Naturgefahren-Plattform erstmals direkt 

auf aktuelle Vorhersagen und Daten zu 

– beim Augusthochwasser 07 eine sehr 

gefragte Dienstleistung. Die Öffentlich-

keit erfährt aus informativ gestalteten 

TV-, Radio-, Zeitungs- und Internetbeiträ-

gen alles über Wetter und Klima. Sogar 

im Himalaya begleiteten unsere Pro- 

gnosen ein Schweizer Bergsteigerteam 

beim Durchstieg der Nordseite des Arwa 

Tower. 

Zur Stärke von MeteoSchweiz tragen 

die hochqualifizierten Mitarbeiterinnen 

und Mitarbeiter bei. Ihnen allen danke 

ich für ihr grosses Engagement – 365 

Tage im Jahr, 24 Stunden am Tag. Ich bin 

mir sicher: Auch in Zukunft werden wir 

gemeinsam unseren Kunden und Part-

nern die hohe Qualität und Zuverlässig-

keit bieten, die sie von uns erwarten.

Chère lectrice, cher lecteur,
La météorologie et la climatologie alpine:  

notre métier! Nous fournissons une base 

de décision essentielle tant à des parti-

culiers qu’à des organismes. En feuille-

tant cette publication, vous en décou- 

vrirez des exemples saisissants.

Nous proposons à des bureaux météo- 

rologiques privés et à d’autres secteurs 

économiques un large éventail d’infor- 

mations en temps réel et d’excellente 

qualité. C’est pour répondre à des exigen- 

ces élevées que nous avons modernisé 

nos bases de données et nos réseaux  

de mesure. L’aviation civile bénéficie de 

nouveaux systèmes de mesures météo-

rologiques dans les aéroports régionaux. 

Les états-majors de crise cantonaux accè- 

dent pour la première fois directement 

aux dernières données et prévisions grâce  

à notre plate-forme dédiée aux dangers 

naturels – un service très demandé du-

rant les crues d’août 2007. Nous infor-

mons le grand public à travers nos con-

tributions sur la météo et le climat dans 

les médias (télévision, radio, presse et In-

ternet). Nos prévisions ont guidé des al-

pinistes suisses jusque dans l’Himalaya, 

lors de l’ascension de la paroi nord de 

l’Arwa Tower. 

Ce qui fait la force de MétéoSuisse, 

ce sont ses collaboratrices et collabora- 

teurs hautement qualifiés. Je les remer-

cie de leur engagement sans relâche,  

24 heures sur 24 et 365 jours par an. J’ai 

la certitude qu’avec nos compétences, 

nous pourrons continuer à offrir à nos 

clients et partenaires la qualité et la fia-

bilité qu’ils attendent de notre part.

 Daniel K.Keuerleber-Burk

 Direktor
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Gentile lettrice, cortese lettore,
Meteorologia e climatologia alpine: le 

nostre aree di competenza! Nelle quali 

sosteniamo persone e organizzazioni nel 

prendere decisioni importanti relative al 

tempo ed al clima. Vi invito a sfogliare 

le pagine seguenti dove troverete alcuni 

esempi significativi del nostro impegno. 

Offriamo a vari settori dell’economia, 

fra cui ditte attive direttamente in campo  

meteorologico, una vasta scelta di infor-

mazioni meteorologiche di alta qualità in  

tempo reale. A tale scopo abbiamo ade-

guato alle più moderne conoscenze tec-

nico-scientifiche sia la gestione dei dati 

meteorologici e climatici, sia la rete di 

rilevamento. L’aviazione privata appro-

fitta dei nuovi sistemi di rilevamento po-

sizionati presso gli aeroporti regionali. Le 

cellule di crisi cantonali possono ora ac-

cedere direttamente alle nostre previsi-

oni e misurazioni, grazie alla messa in 

servizio di una piattaforma d’informa- 

zione dedicata ai pericoli naturali – un 

servizio molto apprezzato durante le inon- 

dazioni dell’agosto 2007. Grazie a nume-

rosi contributi diffusi tramite televisione, 

radio, giornali e Internet, il pubblico è cos- 

tantemente informato sull’evoluzione del  

tempo e del clima. Le nostre previsioni si 

sono spinte perfino in Himalaya, per ac-

compagnare una spedizione alpinistica 

svizzera nella prima ascesa della parete 

nord dell’Arwa Tower.

La forza di MeteoSvizzera è data dal-

le sue collaboratrici e dai suoi collabora-

tori altamente qualificati; a loro va il mio 

ringraziamento per il loro impegno – 

365 giorni all’anno, 24 ore al giorno. As-

sieme saremo in grado anche in futuro 

di offrire ai nostri clienti e partner l’alta 

qualità ed affidabilità che essi si aspetta-

no dalle nostre prestazioni.

Dear Reader, 
Alpine Meteorology and Climatology is 

our field of expertise. And with this ex-

pertise we support private individuals 

and organisations in the decision making 

regarding climate and weather. Browse 

through this annual report to find some 

impressive examples of our commit- 

ment.

We offer a broad range of high-qua-

lity information in real-time to privately-

owned weather services and other busi-

ness sectors. In order to do this we have 

up-dated our data management and our 

measuring network to meet the latest 

scientific and technological standards. 

Civil aviation benefits from the recently-

installed meteorological measuring sys-

tems at regional airports. Cantonal emer- 

gency task forces can now access our 

latest forecasts and data directly on a 

platform for natural risks – a service very 

much in demand during the floods of 

August 2007. The public is kept fully in-

formed on weather and climate issues 

via various media: TV, radio, newspapers 

and the internet. In a region as remote 

as the Himalayas our forecasts guided a 

team of Swiss alpinists on their ascent of 

the north face of Arwa Tower.

The strength of MeteoSwiss is our 

highly-qualified staff. I would like to 

thank every one of them for their dedi-

cation – 365 days of the year, 24 hours 

a day.  I am convinced that now and in 

the future we will continue to provide 

our customers and partners with the 

kind of high-quality reliable service they 

have to come to expect from us.
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MeteoSchweiz im Verkehrs-
haus der Schweiz, Luzern
Markus Aebischer/Marketing, Verkauf

Kein Start ohne Flugwetter. Keine Luft- 

und Raumfahrthalle ohne Wetteraus- 

stellung. Die Partnerschaft zwischen  

MeteoSchweiz und dem Verkehrshaus 

der Schweiz ermöglichte die neue Aus-

stellung mit Modulen, die über drei Stock- 

werke platziert sind. Mit der Übergabe 

des Pro Aero-Anerkennungspreises für 

die neu gestaltete Halle, fand im Juni 

2007 feierlich die Eröffnung statt.

Ziel der permanenten Ausstellung ist 

es, die Besucher über die Schnittstellen 

und das Zusammenspiel von Flugverkehr 

und Meteorologie zu informieren. Die 

Ausstellung spricht aber alle Sinne an; 

sie lässt Besucher in Tornados greifen, 

Sichtweiten im Nebel messen, die Winde  

der Schweiz erkunden, die Wolken be-

stimmen und die eigene Fähigkeit, Wind 

zu erzeugen, ausprobieren. Der Besu- 

cher erfährt alles über das aktuelle Wet-

ter und die Prognosen und kann sich den 

aktuellen Regenradarfilm und die neu-

sten Satellitenbilder ansehen.

Kurz berichtet
www.meteoalarm.eu: avvisi  
di maltempo per tutta l’Europa
Paolo Ambrosetti /Meteo Locarno

Dal 23 marzo 2007, giornata mondiale 

della meteorologia, è operativa una nu- 

ova piattaforma internet con gli avvisi  

di maltempo per tutta l’Europa. Vi sono 

presentate informazioni sui rischi legati 

ai fenomeni meteorologici, che come è 

noto travalicano le frontiere nazionali e 

linguistiche, in uno sforzo comune volto  

a migliorare la sicurezza della popolazi-

one. www.meteoalarm.eu è gestita dalla  

rete dei servizi meteorologici nazionali  

EUMETNET, cui fa parte anche Meteo- 

Svizzera. Le informazioni sono disponi-

bili in 17 lingue, provengono da più di 20  

nazioni e sono aggiornate in continua-

zione.

I pericoli meteorologici sono rappre-

sentati su una carta dell’Europa con vari 

colori, che indicano il grado di pericolo-

sità, e simboli, che mostrano il tipo di fe-

nomeno. Accessibile gratuitamente da 

chiunque, www.meteoalarm.eu dà una 

visione d’insieme, come pure approfondi- 

menti regionali per le prossime 48 ore. 

Inversionsprognose von  
Meteo Zürich
Daniel Gerstgrasser /Meteo Zürich

Der Begriff Feinstaub ist spätestens seit 

der extremen Belastungsperiode Anfang 

2006 der breiten Öffentlichkeit bekannt. 

Hohe Feinstaubbelastungen hängen fast 

immer mit einer Inversionswetterlage zu- 

sammen. Dabei liegt in den bodennahen  

Schichten Kaltluft, darüber befinden sich 

warme Luftmassen. Die Sperrschicht da-

zwischen verunmöglicht den vertikalen 

Luftmassenaustausch. Der Feinstaub sam- 

melt sich somit in den bodennahen Schich- 

ten. Je tiefer die Inversion, umso kriti- 

scher ist die Lage. Seit November 2006 er- 

stellt MeteoSchweiz Inversionsprognosen 

für diverse Umweltämter der Kantone  

und des Fürstentums Liechtenstein. Die 

Dichte der Inversionsschicht und auch 

der Zeitpunkt der Auflösung (Luftmas-

senwechsel) können bereits einige Tage  

im Voraus recht zuverlässig prognosti-

ziert werden. Die Prognose dient den  

Behörden deshalb als wichtige Entschei- 

dungshilfe beim Ergreifen von Massnah- 

men zur Senkung der Feinstaubwerte. 

 5 Besucher vor dem Modul «typische 
Wetterlagen und Gefahren im  
Alpenraum».

 5 Carta Meteoalarm: i paesi in giallo 
in grado 1, quelli in arancione in  
grado 2, in verde senza maltempo 
previsto.

 5 Inversionslage im St.Galler Rheintal.  
Während in den Bergen saubere und 
recht milde Luftmassen das Wetterge-
schehen dominieren, liegt im Tal ein 
mit Schadstoffen angereicherter Kalt-
luftsee.
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Ausbildung bei MeteoSchweiz
Alex von Allmen/ehem. Lehrnender, 

heute Mitarbeiter Personaldienst 

Im Frühjahr 2004 entschied die Ge- 

schäftsleitung der MeteoSchweiz erst-

mals einen Lernenden im kaufmänni- 

schen Bereich auszubilden und noch im 

selben Jahr begann der erste Lernende 

mit der Ausbildung zum Kaufmann.

Um den Lernenden eine interessante 

und abwechslungsreiche Ausbildung zu 

bieten, durchlaufen sie während ihrer 

dreijährigen Ausbildung die interne und 

externe Postabwicklung, den Logendienst  

am Empfang, die Mitarbeit im Stab Un-

terstützung, die Beschaffungsabläufe in 

der Zentralen Einkaufsstelle, das Marke-

ting und den Verkauf, die Buchhaltung 

im Rechnungswesen und die Arbeit im 

Personaldienst. Zusätzlich besuchen die 

Lernenden wöchentlich den Unterricht 

der KV Zurich Business School. Dank dem  

grossen Engagement der Praxisausbild-

ner und der Lehrlingsbetreuer kann  

MeteoSchweiz weiterhin die Möglich-

keit anbieten, junge Menschen beim Ein-

stieg in die Berufswelt zu unterstützen.

Le radar de Franche-Comté 
Bertrand Calpini /Techniques Mesures

Le 13 septembre 2007, l’inauguration du  

radar hydrométéorologique de Montancy  

en Franche-Comté a été fêtée en pré-

sence du propriétaire Météo-France, des 

autorités locales et de la Suisse représen-

tée par notre Office. Cette étape mar-

que la fin de quatre ans de travaux com-

muns. Côté suisse, les cantons sous la 

couverture de ce radar (Berne, Neuchâ-

tel, Vaud, Fribourg, Bâle-Campagne et 

Jura) sont partenaires de MétéoSuisse 

avec le soutien du SECO. La Convention 

d’échange des mesures est signée. Ce 

radar dispose de la «double polarisa- 

tion» permettant la distinction nouvelle 

entre gouttes de pluie et cristaux de gla-

ce. Cette technologie assure une analy-

se améliorée du contenu en eau dans la 

masse d’air échantillonnée par le radar. 

Le consortium MétéoSuisse – cantons 

partenaires est appelé à durer avec la 

mise en place de nouveaux produits ra-

dar sur cette région de Suisse.

WMO Kongress
Alex Rubli / Internationale  

Zusammenarbeit

Der 15. Kongress der Weltorganisation 

für Meteorologie (WMO) tagte im Mai 

07 in Genf. Der Kongress fixiert als ober-

stes Gremium der WMO Geschäfts- 

politik, Programme und Budgets für die 

kommenden 4 Jahre. Direktor Daniel 

K.Keuerleber-Burk leitete die Schweizer 

Delegation.

Die Schweiz brachte, mit der Unter-

stützung anderer Länder, eine Resolu- 

tion ein, welche die Geschäftsführung 

und Entscheidungswege der WMO trans- 

parenter machen wird. Ausserdem ent-

schied der Kongress, im Jahre 2009 eine 

3. Weltklimakonferenz durchzuführen. 

Die Schweiz bekundete ihr Interesse zur 

Durchführung dieser bedeutenden Kon-

ferenz, damit diese, wie die beiden Vor-

gängerkonferenzen, in Genf stattfinden 

kann. Schliesslich verabschiedete der 

Kongress eine moderne Präambel zur  

Konvention der WMO. Damit sind auch  

Themen wie Klimawandel und Wasser-

ressourcen in der Konvention verankert.

 5 Au cœur de l’antenne du radar, les 
deux guides d’onde assurant la  
mesure des signaux en «double pola-
risation».

 5 Kongress der Weltorganisation für 
Meteorologie in Genf.

 5 Eine Ausbildung bei MeteoSchweiz:  
vielseitig und erfolgsversprechend.
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Foto: Nando Foppa

Foto: Marco Conedera

Klima
Nationales Klima- 
Beobachtungssystem
Gabriela Seiz, Nando Foppa,

Andreas Asch /Stab Klima

Informationen über den Klimawandel 

und seine Auswirkungen sind von gros-

sem Interesse für die breite Öffentlich-

keit. Der Zwischenstaatliche Ausschuss  

für Klimaänderungen (IPCC) fasst in sei-

nem 4. Zustandsbericht den momen-

tanen Kenntnisstand zusammen und 

wurde dafür kürzlich mit dem Friedens-

nobelpreis ausgezeichnet. Seit dem letz- 

ten IPCC-Bericht im Jahre 2001 hat die 

Forschung wesentliche Fortschritte beim 

Verständnis des Klimasystems, der aktu-

ellen Klimaänderungen und ihrer Aus- 

wirkungen auf Mensch und Natur erzielt. 

Ein beträchtlicher Anteil an dieser Ver-

tiefung des wissenschaftlichen Verständ-

nisses ist der stark verbesserten Daten-

grundlage zu verdanken.

Internationaler Hintergrund
Für ein optimales Zusammenspiel von 

Klimabeobachtung und Klimaforschung/ 

-modellierung wurde 1992 das Globale 

Klima-Beobachtungssystem (Global Cli-

mate Observing System GCOS) etabliert. 

Die Aufforderung für globale systemati-

sche Messungen wurde auch in der Kli-

makonvention der Vereinten Nationen 

und im darauf aufbauenden Kyoto-Pro-

tokoll verankert. GCOS wird gemeinsam 

von der Weltorganisation für Meteoro-

logie, der UNESCO, dem UNO Umwelt-

programm und dem Internationalen Wis- 

senschaftsrat getragen und befasst sich 

mit dem gesamten Klimasystem: den 

physikalischen, chemischen und biolo-

gischen Eigenschaften von Atmosphäre, 

Ozean und Landoberfläche.

Nationale Umsetzung
Auch in der Schweiz stellt der Umgang 

mit dem Klimawandel eine grosse aktu-

elle und zukünftige Herausforderung dar.  

Auf nationaler Ebene wurde im Nach-

gang zur Ratifikation des Kyoto-Proto-

kolls 2003 eine nationale Fachstelle zur 

Klimabeobachtung (Swiss GCOS Office) 

beim Bundesamt für Meteorologie und 

Klimatologie MeteoSchweiz geschaffen. 

Die Aufgabe des Swiss GCOS Office be- 

steht in der Koordination aller klimare-

levanten Messungen in der Schweiz, 

welche von Bundesämtern, Forschungs-

anstalten und Hochschulen durchge-

führt werden. Dazu wird 1 bis 2 mal jähr-

lich ein GCOS Rundtisch organisiert, an 

dem die zuständigen Stellen teilnehmen. 

Der Rundtisch dient somit als Plattform 

für die nationale Klimabeobachtung.

 4 In Payerne  
werden seit 1942 
Sondierungen 
gestartet.

 4 Waldbrände 
werden im Kan-
ton Tessin seit 
1900 registriert.
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Lange Tradition der Schweiz
Mit der Publikation «Nationales Klima-

Beobachtungssystem (GCOS Schweiz)» 

liegt erstmals ein umfassendes Inventar 

der wertvollen langen Klima-Messreihen 

der Schweiz vor. Der Bericht wurde vom 

Swiss GCOS Office in Zusammenarbeit mit  

ProClim und den zuständigen Bundesäm-

tern, Forschungsanstalten und Hochschu- 

len erarbeitet und durch einen Steuerungs- 

ausschuss aus Wissenschaft und Politik 

begleitet. Vielfalt, Kontinuität und Qua-

lität der beschriebenen langen Reihen 

sind beeindruckend. Sie reichen von Mes- 

sungen der Temperatur über Statistiken 

der Waldbrände bis hin zu Untersuchun- 

gen des Permafrosts im Hochgebirge. Der  

Bericht identifiziert für über 20 Klima- 

grössen aus den Bereichen Atmosphäre 

und Landoberfläche, inwieweit Zustän-

digkeiten und finanzielle Ressourcen zur 

Weiterführung vorhanden sind. Er kommt  

zum Schluss, dass sowohl die rechtlichen 

Grundlagen sowie die Finanzierung der 

Messreihen und internationalen Daten-

zentren auf eine nachhaltige Basis zu 

stellen sind. 

Système National 
d’Observation du Climat
Le système mondial d’observation du 

climat (Global Climate Observing Sys- 

tem GCOS) a été institué en 1992 

dans le but d’assurer un suivi des 

changements climatiques. L’observa- 

tion systématique du climat se fonde 

en outre sur la Convention-cadre des 

Nations Unies sur les changements 

climatiques et sur le Protocole de Kyo- 

to qui s’y réfère. Dans le sillage de la 

ratification du Protocole en 2003, la 

Suisse a créé le Swiss GCOS Office 

rattaché à l’Office fédéral de météo-

rologie et de climatologie, afin de  

coordonner les mesures climatiques 

effectuées sur son territoire. Les sé- 

ries climatiques portent tant sur des 

relevés de température que sur l’ob- 

servation de la végétation ou l’étude 

du pergélisol en haute montagne. Le 

rapport «Système National d’Obser- 

vation du Climat» du GCOS Suisse re- 

présente le premier inventaire des sé- 

ries de mesure climatiques de longue 

durée dans notre pays.

Der Blick von oben
Die Ergänzung der Beobachtungssys- 

teme mit Satelliten erlaubt, bestehende 

Lücken in den bisherigen Messnetzen zu 

schliessen und weitere wichtige Mess-

grössen abzuleiten. Auch in die Klimabe- 

obachtung fliessen vermehrt lange Reihen  

von Satellitendaten ein. Über Europa ist 

die 30-jährige Reihe von Meteosat be- 

sonders hervorzuheben; MeteoSchweiz 

ist dazu am Projekt Klimamonitoring 

(CM-SAF) von Eumetsat beteiligt, spezi-

ell im Bereich Strahlung. 

Satellitendaten eignen sich auch für 

die Ableitung von globalen Datensätzen. 

In einem Projekt der Europäischen Raum-

fahrtagentur (ESA) werden momentan 

unter der Leitung der Universität Zürich 

die wichtigsten Gletscher weltweit ver-

messen (GlobGlacier), um den globalen 

Gletscherschwund genauer zu quantifi-

zieren. Die Kombination der verschie-

denen Beobachtungssysteme am Boden 

und auf Satelliten wird in Zukunft zu  

einer verstärkten Überwachung und  

zu einem besseren Verständnis des Kli-

masystems beitragen.

 4 Blick aus dem 
Weltall auf die 
Berner und Walli-
ser Gletscher.   
Quelle: F. Paul 
(Univ. Zürich), 
Copyright NASA/
GSFC/METI/ 
ERSDAC/JAROS 
and U.S. /Japan 
ASTER science 
team.
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Foto: Denis Burdet

Un colpo di fulmine, in  
mezzo all’Himalaya
Giovanni Kappenberger, Marco Gaia

Meteo Locarno

Eravamo in parete da alcuni giorni. Due 

terzi di essa erano già scalati ed equipag-

giati. Ancora uno o due giorni – pensa-

vamo – e poi saremmo arrivati in cima 

all’Arwa Tower, a 6352 metri di quota. 

Lungo una nuova via, attraverso l’invio- 

lata parete nord. Ma iniziò a nevicare. 

Non una nevicata fitta, ma insistente. 

Addirittura a tratti si scorgeva il sole at-

traverso le nubi monsoniche che veloci 

risalivano dalle pianure indiane e avvo- 

lgevano la montagna. Eppure la meteo 

aveva annunciato condizioni discrete: 

nessuna indicazione di una simile nevi- 

cata. Accidenti!

 5 Il 7 giugno 07, fra migliaia di mon- 
tagne che dal satellite meteorologico  
si assomigliano tutte, i tre alpinisti  
raggiungevano la vetta dell’ARWA 
Tower. Foto: NASA/MODIS

Blickpunkt

 4 I tre alpinisti, 
Stephan Siegrist,  
Thomas Senf  
e Denis Burdet,  
sulla vetta 
dell’Arwa Tower.

 6 La parete 
dell’Arwa Tower.

Dopo la nevicata, l’attesa al 
Campo base 
Per gli esperti alpinisti si trattava ora di 

aver pazienza prima di poter tentare un 

nuovo assalto alla vetta: alcuni giorni 

fino a quando la neve fresca in parete si 

sarebbe sciolta e poi una «finestra» di 

almeno 5 giorni di tempo stabile. Ma a 

fine maggio/inizio giugno il monsone 

poteva arrivare in ogni momento. Ci sar- 

ebbe stata ancora una possibilità?

È con questo dubbio che al campo 

base si consultavano giornalmente le 

previsioni inviate via SMS dal centro re-

gionale di Locarno-Monti. Una codifica 

speciale, sviluppata apposta per compri- 

mere in poche righe le numerose infor- 

mazioni riguardo ai quantitativi di neve 

attesi, le temperature, le condizioni del 

vento a diverse quote, la nuvolosità, ec- 

cetera. E questo ogni giorno per i 5 gio- 

rni successivi.

Finalmente, giunge l’indicazione at- 

tesa: ancora due o tre giorni in parteper- 

turbati, seguiti da un periodo più stabile.  

Ma ci sarà ancora da fidarsi? «Wetter- 

prognose ist eine Vertrauensache» (la 

previsione meteo è una questione di fi-

ducia) ci disse Stephan Siegrist nel 2004 

al rientro dopo aver concluso con suc-

cesso l’ascensione del Thalay Sagar, spe-

dizione pure allora accompagnata dalle 

previsioni di Meteo Locarno. Chi si ci-

menta con spedizioni alpinistiche estre- 

me conosce i rischi legati alle condizioni 

atmosferiche e sa quanto il successo di-

penda dal tempo. Per questi avventurieri  

dell’estremo, previsioni meteorologiche 

affidabili sono essenziali.

Foto: Denis Burdet
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Foto: Stephan Siegrist

Dalle Alpi all’Himalaya:  
un’affascinante sfida meteo-
rologica
Una sfida non da poco per qualunque 

meteorologo, anche se si dispone di un 

bagaglio importante di conoscenze in 

meteorologia alpina. Prevedere il tempo 

attorno ad una singola montagna nel  

bel mezzo dell’Himalaya, non è proprio  

uguale a farlo per una regione delle Alpi 

svizzere. I modelli numerici globali dan-

no un aiuto importante e insostituibile. 

Ma la mancanza di osservazioni meteo-

rologiche dirette nella zona della spedi-

zione toglie al meteorologo una fonda-

mentale base per la verifica immediata 

della previsione, rendendo più difficile la 

«correzione» della previsione numerica. 

Per questo motivo le informazioni sulle 

attuali condizioni meteorologiche, che 

la spedizione di tanto in tanto riusciva 

ad inviare in Svizzera tramite il telefono 

satellitare, erano accolte con interesse e 

impazienza dai meteorologi. 

A Locarno-Monti eravamo ben cosci-

enti che quanto ci veniva richiesto era 

praticamente ai limiti delle attuali capa-

cità tecniche di prevedibilità del tempo. 

E, proprio per rafforzare il legame di fi-

ducia con gli alpinisti, fin da prima della 

partenza avevamo chiarito tali limiti. Una 

scelta che anche questa volta si è rivela-

ta pagante: la mancata previsione della 

nevicata non ruppe la fiducia nelle nost-

re previsioni. Siegrist e compagni furono 

in grado di valutare correttamente le nuo- 

ve previsioni e ripartirono fidandosi di 

nuovo. Per poter essere in parete al mo-

mento della preannunciata «finestra» 

partirono dal Campo base con tempo 

Stephan Siegrist, Thomas Senf und 

Denis Burdet haben am 7. Juni 2007 

den Gipfel des Arwa Towers auf 

6352m, in Garwahl Himalaya, Indien 

erreicht. Die Erschliessung einer neu-

en Aufstiegsroute erforderte insge-

samt zwölf Tage. Die regionale Wet-

terzentrale von MeteoSchweiz in 

Locarno-Monti hat die meteorolo-

gische Beratung für die alpine Expe-

dition organisiert. Täglich sind die Pro- 

gnosen für fünf Folgetage erstellt 

worden und kodifiziert per SMS auf 

das Satellitentelefon des Expeditions-

teams übermittelt worden. Somit wa- 

ren die Alpinisten jederzeit über die 

zu erwartende Wetterlage informiert.  

Die teils widrigen Wetterverhältnisse, 

die an der Wand herrschten, haben 

den Prognostikern von Meteo Locarno  

einige Schwierigkeiten bereitet. Trotz 

des grossen Erfahrungsschatzes stell-

te die Wettervorhersage im Hima- 

laya eine grosse Herausforderung dar,  

die den Aussagen der Expeditions-

teilnehmer folgend, mit Erfolg ge-

meistert wurden.

ancora perturbato. I giorni passavano, da  

Locarno-Monti partivano giornalmente 

gli SMS, ma nessuna notizia giungeva 

dall’Himalaya. Poi, finalmente, l’otto gi- 

ugno il messaggio tanto atteso: «Siete 

grandi! Grazie alle vostre previsioni, do- 

po 7 giorni di scalata in parete, abbiamo 

raggiunto la cima. Grazie di cuore.» Ora 

una nuova via percorre questa sperduta 

parete himalayana: Lightning strike, è il 

suo nome. I mille metri di dislivello hanno  

richiesto 12 giorni complessivi in parete 

e … 172 SMS con le previsioni meteoro-

logiche.

 6 A volte le  
condizioni atmos-
feriche sono  
state proprio  
avverse. 
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Trend für übernächste Woche Quelle: MeteoSchweiz

Niederschläge: Langjähriger Mittelwert für die Woche 10. bis 17. Dezember 2007 in Zürich.

23mm

 Wahrscheinlichkeit, dass der Mittelwert unterschritten, egalisiert oder übertroffen wird.

Temperatur: Langjähriger Mittelwert für die Woche 10. bis 17. Dezember 2007 in Zürich.

1.7°C

 Wahrscheinlichkeit, dass der Mittelwert unterschritten, egalisiert oder übertroffen wird.

Wetter gestern/Extremwerte

Werte gestern Tagesmin. Tagesmax. Regen
Min. °C Max.°C Regen mm Jahr °C Jahr °C Jahr mm

Zürich - 0.7 7.2 0.1 1890 - 9.5 1953 14.8 1952 37.2

Basel 2.1 9.4 0.2 1884 - 9.0 1953 14.9 1952 30.5

Bern - 2.0 6.7 0.0 1904 - 10.1 1885 14.2 1874 61.6

Genf - 1.8 9.9 0.0 1973 - 9.8 1885 16.1 1874 40.0

Lugano 2.2 8.5 0.0 1928 - 3.8 1997 16.1 1932 58.0

Kunden
MeteoSchweiz, Lieferant  
der Presse
Christophe Voisard /Meteo Zürich

Die Herausgabe von Pendlerzeitungen 

hat die Presselandschaft Schweiz in den 

letzten Jahren spürbar verändert. Für 

MeteoSchweiz birgt diese Entwicklung 

sowohl Chancen wie auch Risiken: einer- 

seits kann sich MeteoSchweiz als kom-

petenter Lieferant von Wetterinforma- 

tionen profilieren. Andererseits wachsen 

technische Anforderungen aus den Be-

reichen Druckerei und Desktop Publi-

shing. Die Fortsetzung der langjährigen 

Zusammenarbeit mit der Neuen Zürcher 

Zeitung und die Akquise von Neukun-

den wie «.ch» und «News» steigert un-

sere Medienpräsenz und somit den Be-

kanntheitsgrad von MeteoSchweiz.

Eine lange gemeinsame  
Geschichte
Bereits im Jahre 1879 publizierte die 

Neue Zürcher Zeitung täglich die ersten 

Wetterberichte der damaligen Meteorolo- 

gischen Zentralanstalt. Nach der Pionier- 

zeit folgten ohne Unterbruch immer ge- 

nauere Prognosen durch MeteoSchweiz. 

Dazu kamen später Beobachtungen des 

Wettergeschehens in der Schweiz, Pro-

gnosekarten über Europa, ausführliche 

Fachanalysen und Wetterinformation aus  

dem Ausland. Bereits in den 70iger Jah-

ren erschienen die ersten Satellitenbilder.  

Zu einer Zeit, als schon der Empfang sol- 

cher Bilder eine besondere Leistung dar-

stellte. Im Frühling 2007 stellte sich mit der  

täglichen Produktion eines ganzseitigen 

NZZ-Wetterberichts eine neue Herausfor- 

derung für MeteoSchweiz. Die Präsenta- 

tion der Wetterdaten sollte vereinheit- 

 4 Die aktuellen Messwerte für 5klima- 
tologisch repräsentative Schweizer 
Städte (Werte der 3 ersten Säulen) 
werden mit den Tiefst- und Höchst-
temperaturen sowie der höchsten 
Niederschlagsmengen verglichen, die 
am jeweiligen Datum seit 1879 je  
gemessen worden sind. Zudem wird 
das Jahr der Rekordwerte angegeben.  
Quelle: NZZ am Sonntag, 2.12. 2007.

 4 Trendprognose für die übernächste  
Woche, wie sie seit Oktober 2007  
wöchentlich in der NZZ am Sonntag  
erscheint. Die Balken zeigen die 
Wahrscheinlichkeit, mit welcher die 
Prognose höher, gleich oder niedriger  
als der Normwert ist (klimatologischer  
Mittelwert für Temperatur und  
Niederschlag der letzten 30 Jahren in 
Zürich).  Quelle: NZZ am Sonntag,
2. Dezember 2007.

licht werden und einen ansprechenden 

und zeitgemässen Auftritt gewährleis-

ten. In den letzten 10 Jahren hat die NZZ 

ihre Präsenz auch im Internet aufgebaut. 

Seit 1997 liefert MeteoSchweiz auch da- 

zu die Wetterinformationen. Besonders 

erwähnenswert sind dabei die Nieder- 

schlagsradarschlaufen, die durch die 

zahlreichen Abrufe die Server von NZZ 

Online mindestens ein Mal pro Jahr an  

den Rand ihrer Kapazität bringen.

Vor 5 Jahren erschien die NZZ am Sonn- 

tag zum ersten Mal. Darin enthalten, eine  

in Zusammenarbeit mit MeteoSchweiz  

konzipierte Wetterseite, die eine speziell  

entwickelte Prognosekarte mit simulier-

ter Bewölkung zeigt. Seit Herbst 2007 

hat NZZ am Sonntag den Prognosehori-

zont auf zwei Wochen ausgedehnt. Eine 

neue Herausforderung für die Fachspe-

zialisten von MeteoSchweiz.
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Prévisions météo à la RSR  
et à la TSR
Pierre Eckert, Lionel Fontannaz

Météo Genève

Depuis des années, le Centre régional de 

MétéoSuisse à Genève participe à la réa-

lisation des émissions météo de la Radio 

Suisse Romande (RSR) et de la Télévision  

Suisse Romande (TSR). MétéoSuisse four- 

nit les observations et élabore les prévi-

sions, tandis que la RSR et la TSR présen- 

tent les informations météo au grand 

public. Cette collaboration articulée au-

tour de compétences spécifiques et com- 

plémentaires garantit des prestations de 

haute qualité. 

Une radio proche du temps 
actuel
MétéoSuisse a installé récemment un 

bureau de liaison dans les studios de la 

RSR à Lausanne. Un système de transmis- 

sion des données permet aux collabora-

teurs responsables de la présentation 

météo d’accéder directement aux images 

satellite et radar, de consulter toutes les 

mesures et les modèles numériques. Des 

prévisions détaillées sous forme graphi-

que et un bulletin spécifique pour les  

Alpes leur sont également fournis. De 

nombreuses séquences météo sont diffu- 

sées tous les jours de l’année. Lors de brie- 

fings téléphoniques réguliers, les prévi-

sionnistes de MétéoGenève explicitent la  

situation, ce qui permet aux animateurs 

météo de la RSR d’ajuster leurs bulletins. 

Une météo locale à la  
télévision
Dès 1993, Météo Genève a développé, 

en collaboration avec la TSR, un système 

capable de générer des émissions météo 

directement à partir de la salle de prévi-

sion. Depuis 2002, c’est le système Borea- 

lis de la société norvégienne Weather One  

qui est utilisé. Il permet de construire des 

émissions météo prêtes à la diffusion, 

comportant des séquences en 3D ani-

mées de haute définition. La dernière mise  

à jour permet de répondre aux exigences 

de la diffusion au format 16/9ème.

Des situations météorologiques géné-

rales sont présentées avec des cartes de 

l’Europe et de la Suisse, tandis que diver- 

ses séquences sont consacrées aux pré- 

visions locales. Les spécialistes du Centre  

de prévision de MétéoSuisse à Genève 

sont particulièrement sollicités pour la 

fourniture d’informations météo concer- 

nant la région alpine. Ici aussi, des brie-

fings téléphoniques réguliers sont con-

duits avec les présentateurs-trices. Ces 

échanges sont particulièrement cruciaux 

lors de la diffusion d’avis de dangers mé-

téorologiques.

 5 Valérie Bovard 
présente la  
météo à la TSR. 
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Forschung und Entwicklung
D-PHASE: Umfassende War-
nung vor Starkniederschlägen 
und Überschwemmungen
Marco Arpagaus/Modelle

Unwetter lassen sich nicht vermeiden. 

Das internationale Projekt D-PHASE hat 

sich aber dem Ziel verschrieben, dem Be-

völkerungsschutz die neuesten Erkennt-

nisse und Errungenschaften von Wissen- 

schaft und Technik für die Vorhersage von  

Starkniederschlägen und Überschwem-

mungen im Alpenraum zur Verfügung 

zu stellen. Dies soll die Entscheidungs-

träger bei der Vermeidung von Schäden, 

die aus Unwettern resultieren könnten, 

bestmöglich unterstützen.

Von MAP zu D-PHASE
Das «Mesoscale Alpine Programme» 

(MAP, 1995–2006), ein gross angelegtes 

internationales Forschungsprogramm, 

hat verschiedenste Wetterphänomene im  

Alpenraum eingehend untersucht. Stark-

niederschläge und Überschwemmungen 

waren dabei ein zentrales Schwerpunkt-

thema. Nach einer Planungsphase und 

einem vom Wetter begünstigten Feldex-

periment im Herbst 1999 folgte schliess-

lich eine sehr fruchtbare Auswertungs-

phase, die zahlreiche neue Erkenntnisse  

und wissenschaftliche Publikationen her- 

vorbrachte und immer noch hervorbringt.  

Kurz und gut: MAP war ein voller Erfolg! 

Was aber fehlte, war die Umsetzung der 

Erkenntnisse in die Praxis: D-PHASE.

Eine von der WMO unter-
stützte Demonstration
D-PHASE (Demonstration of Probabilistic  

Hydrological and Atmospheric Simula- 

tion of flood Events in the Alpine region)  

hat die Herausforderung angenommen, 

die Forschungsresultate von MAP in ein 

Vorhersagesystem für den Bevölkerungs-

schutz umzusetzen. Unter der Federfüh-

rung von MeteoSchweiz wurde dazu 

eine Internetplattform entwickelt, auf der  

sich Einsatzbehörden, Warndienste und 

Anwender aus der Wirtschaft im ganzen 

Alpenraum während einer Demonstra- 

tionsperiode von sechs Monaten zwi-

schen Juni und November 2007 über ak-

tuelle Wetter- und Hochwasservorher- 

sagen informieren konnten. Das Projekt 

D-PHASE wurde dabei vom Weltwetter-

forschungsprogramm (WWRP) der Welt-

organisation für Meteorologie (WMO) 

unterstützt, indem es als «Forecast De-

monstration Project» (FDP) ausgezeich-

net wurde. Eine Ehre, die bis jetzt nur 

Demonstrationsprojekten während Olym- 

pischen Spielen zuteil wurde.

Komplettes  
Vorhersagesystem
Grundlage für die Internetplattform ist 

ein alle wichtigen Komponenten inte-

grierendes «end-to-end» Vorhersage- 

system, das in Echtzeit Starkniederschlä-

ge und Abflüsse im Alpenraum vor- 

hersagt und entsprechende Warnungen 

ausgibt. Das Vorhersagesystem umfasst 

dabei probabilistische1 und determini-

stische2 atmosphärische und hydrolo-

gische Vorhersage-Modelle, Nowcasting3 

Anwendungen, Vorhersagen und War-

nungen durch atmosphärische und hy-

drologische PrognostikerInnen und bin-

det die Endbenutzer unmittelbar ein.

1  Vorhersage der Wahrscheinlichkeit für das Eintref-

fen eines bestimmten Ereignisses, z.B. «mit 80% 

Wahrscheinlichkeit mehr als 120mm Niederschlag 

in 24 Stunden im Raum Frauenfeld». Wahrschein-

lichkeitsvorhersagen erlauben zusätzlich, die Zuver-

lässigkeit der Vorhersage abzuschätzen.

2  Z.B. Vorhersage des 24h Niederschlages im Raum 

Bern. Keine inhärente Information zur Zuverlässig-

keit der Vorhersage.

3  Auf aktuellen Beobachtungen (z.B. Radarmes-

sungen) basierende Vorhersagewerkzeuge mit  

einer maximalen Vorhersagefrist von 6 Stunden.

 5 Schnappschuss der D-PHASE Inter- 
netplattform, wie sie sich am 
8. August 2007 präsentiert hat: Höch- 
ste Warnstufe (rot) für zahlreiche  
Regionen der Schweiz (Karte links), 
konsistent vorhergesagt durch  
eine Vielzahl von Modellen (Tabelle 
rechts: Warnstufe einzelner Modelle 
(horizontal) für alle in der Karte  
dargestellten Regionen (vertikal)).
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De juin à novembre 2007, le projet 

international D-PHASE a permis de 

présenter à un public spécialisé et 

en temps réel les derniers acquis 

scientifiques et techniques dans le 

domaine des prévisions et des aler-

tes météorologiques en cas de for- 

tes précipitations et de crues. Nous 

avons reçu un excellent écho des 

utilisateurs finaux – en Suisse, ce 

sont surtout les autorités cantona- 

les chargées de la protection de la 

population – si bien qu’une versi-

on améliorée de la plate-forme de  

visualisation D-PHASE entrera pro-

chainement en phase opération- 

nelle dans le cadre de la nouvelle 

plate-forme d’information sur les 

dangers naturels (GIN).

Zugang zu neuen Produkten
Dieses innovative Vorhersagesystem mit 

seiner einfach verständlichen Internet-

plattform macht den Endbenutzern viele 

neue Entwicklungen und Produkte zu-

gänglich. Wie z.B. gekoppelte Vorher-

sagesysteme, die in Echtzeit numerische 

Niederschlagsvorhersagen mit der Ab-

flussvorhersage verbinden. Oder aber 

Wahrscheinlichkeitsvorhersagen für das 

Eintreffen eines bestimmten Ereignisses, 

die nicht nur die erwarteten Nieder-

schlags- und Abflussmengen prognosti-

zieren, sondern im gleichen Schritt auch 

die Zuverlässigkeit respektive Unsicher-

heit der gemachten Vorhersage ange-

ben (siehe Abbildungen). Das Vorhersa-

gesystem weist auch qualitativ massiv 

verbesserte und neue Radarprodukte 

auf, die das Verfolgen und Prognostizie-

ren einer Gewitterentwicklung sehr ver-

einfachen. 

Wer macht mit?
Wenig überraschend also, dass viele End- 

benutzer von den neuen Möglichkeiten 

Gebrauch machen wollten, die D-PHASE  

bietet. So haben in der Schweiz über 30 

Organisationen, vorwiegend kantonale 

Stellen aus dem Bereich des Bevölke-

rungsschutzes, aktiv am Projekt teilge-

nommen. Ihre wertvollen Rückmeldun- 

gen an die Modellierer und Prognostiker 

(hydro-meteorologische Dienste und For- 

schungsinstitutionen im ganzen Alpen-

raum und darüber hinaus) sind dabei ein 

wichtiger Motor für die Weiterentwick-

lung des Systems.

Wie geht es weiter?
Die Demonstrationspersiode von D- 

PHASE ist Geschichte. Trotzdem wird die 

Internetplattform in reduzierter Form 

 5 COSMO-LEPS: Wahrscheinlichkeits- 
vorhersage für 24h Niederschlags- 
summen. 

Oben: Wahrscheinlichkeit (Höhe der 
Balken) für ein Niederschlagsereignis 
von unterschiedlicher Häufigkeit  
(Farbe der Balken). Unten: vorherge-
sagte Wahrscheinlichkeitsverteilung 
(Balken: 25–75%, gestrichelte Linien: 
Extrema).

Diese Vorhersage wurde in Zusammen- 
arbeit mit dem Projekt NCCR Climate 
für MAP D-PHASE entwickelt. 

weiterbetrieben. Eine – basierend auf 

der noch ausstehenden intensiven Aus-

wertung der von Juni bis November 

2007 gesammelten Erfahrungen – über-

arbeitete und weiter verbesserte Version 

der Plattform soll in der neu zu schaffen-

den «Gemeinsamen Informationsplatt-

form Naturgefahren (GIN)» aufgehen.
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Systèmes de mesure et d’observation – état en octobre 2007
Radiosondage (1)

Radars (3)

Portée maximale  
du radar

Wind profilers et radiomètres
Opérationnels (1)
Planifiés (2)
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Station manuelle avec programme complet (23)

Station automatique avec programme complet (65)

Station automatique avec programme réduit (49)

Pluviomètres conventionnels (334)

Caméras automatiques (29)

Stations exploitées par des partenaires

Stations automatiques (78)

Stations manuelles (115)Kilomètre
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Infrastruktur
Développement continu 
des systèmes de mesure et 
d’observation
Christian Häberli /Données  

météorologiques

L’Office fédéral de météorologie et de 

climatologie MétéoSuisse exploite un 

ensemble de systèmes permettant de 

mesurer et d’observer les phénomènes 

météorologiques et climatiques se pro-

duisant à long terme sur le territoire hel-

vétique. Ces systèmes se complètent les 

uns les autres et sont axés sur les activi-

tés de base de MétéoSuisse.

La stratégie suivie pour le déve- 
loppement des systèmes de mesure 
repose sur trois piliers:
– modernisation et automatisation

– concentration sur les activités de base

– intégration

Modernisation
Le but de la modernisation est que les 

systèmes de mesure et de traitement des 

données répondent aux exigences tech-

niques actuelles. La première étape de 

remplacement des stations au sol et la 

création d’une infrastructure météorolo-

gique dans les aéroports régionaux sont 

pratiquement achevées. En 2008, Météo- 

Suisse commencera à rénover ses in- 

stallations radar. 

Automatisation
MétéoSuisse a fait de grands progrès 

dans l’automatisation de la saisie et du 

traitement des données. Un logiciel basé 

sur Internet vérifie la plausibilité des ob-

servations visuelles effectuées dans plus 

de 60 stations jusqu’à 8 fois par jour et 

les achemine vers la base de données 

Data Warehouse. Dix minutes après l’ob- 

servation, elles sont accessibles – à l’instar  

des autres données – pour nos clients et 

pour d’autres applications. Les observa-

tions de qualité élevée sont complétées 

par des images panoramiques avec une 

résolution de 10 minutes le long des tra-

jets de vol à vue les plus importants. Fin 

2007, MétéoSuisse a en outre commen-

cé à exploiter plus d’une douzaine de 

procédures informatisées afin de déter-

miner la situation météorologique du 

moment à partir de mesures effectuées 

sur des stations météo automatiques. La 

contribution de Nowak et Vuilleumier 

dans le présent rapport illustre par un 

autre exemple la manière dont Météo-

Suisse automatise le relevé des dernières 

conditions météorologiques.

Activités de base
Les spécifications des systèmes de me-

sure figurant dans le projet de mesures 

de MétéoSuisse sont fondées sur le man-

dat de la Confédération (prévisions mé-

téo, météo aéronautique, alertes en cas 

d’intempéries et suivi climatique). Elles 

correspondent aux normes de l’Organi- 

sation météorologique mondiale (OMM) 

et aux bonnes pratiques les plus récentes,  

c’est-à-dire aux procédures reconnues 

au plan international. 
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Intégration
Une composante essentielle de la straté-

gie de développement est l’intégration 

au plan national des systèmes de mesu- 

res météorologiques. Le but est de propo- 

ser aux clients un large éventail d’informa- 

tions en temps réel et de bonne qualité. 

L’intégration inclut de nombreux aspects 

complémentaires entre eux:

–  L’intégration de différentes plates-for- 

mes de mesure, en particulier de plates- 

formes in situ classiques (comme des 

stations au sol) et des systèmes de té-

lédétection (radars par ex.) ainsi que 

la mise au point de systèmes multi- 

fonctions. 

–  Mise au point de systèmes globaux in-

tégrant toute la chaîne, des mesures 

jusqu’à l’application des données, en 

passant par le traitement de celles-ci 

– des solutions dites «end-to-end». Il 

s’agit en l’occurrence de l’intégration 

des mesures et des procédures numé-

riques interpolant des données locales 

sur un réseau couvrant la Suisse entiè-

re. L’objectif est la mise à disposition 

d’informations sur tout le territoire por- 

tant sur des moments précis, et d’in- 

diquer simultanément le manque de 

fiabilité de cette information.

–  L’intégration de systèmes de mesure de  

différents exploitants (cantonaux, na-

tionaux et internationaux). A cet effet, 

MétéoSuisse travaille en étroite colla-

boration avec des organismes comme 

l’Institut Fédéral pour l’Etude de la Nei-

ge et des Avalanches, l’Office fédéral 

de l’agriculture et la Centrale nationale 

d’alarme.

–  L’intégration par l’intervalle de temps, 

c’est-à-dire les mesures disponibles en 

temps réel pour les prévisions météo-

rologiques et les données disponibles 

par la suite avec un haut niveau qua-

litatif pour les analyses climatiques. 

Projets
La stratégie de développement est mise 

en œuvre dans plusieurs projets:

–  Dans le cadre de SwissMetNet Météo- 

Suisse modernise les stations automa-

tiques existantes et automatise les 23 

stations climatiques conventionnelles. 

En 2012, MétéoSuisse disposera de 131  

stations au sol automatiques.

–  Dans CN-Met (météorologie servant à 

l’évaluation des dangers présentés par 

les centrales nucléaires) MétéoSuisse 

remplace les tours de mesure actuelles 

des centrales nucléaires par des systè-

mes de mesure modernes (stations au 

sol mesurant également les turbulen- 

ces, radiomètres à micro-ondes, profi- 

leurs de vent). Parallèlement, un modèle  

de prévisions météo avec un maillage 

de 2 km est mis au point. La combi- 

naison intelligente des mesures avec 

un modèle permet de prévoir la diffu-

sion d’un nuage radioactif en cas de 

panne. 

–  Le projet de base de données Data 

Warehouse intègre les données d’or- 

ganismes partenaires. Ainsi, les prévi-

sionnistes et les clients ont non seule-

ment accès aux données de Météo- 

Suisse, mais également aux données 

d’autres institutions possédant ac- 

tuellement 100 à 250 stations automa-

tiques au sol de plus.

–  En 2008, un projet de modernisation 

des systèmes radar sera lancé. Une 

analyse préliminaire se déroule en ce 

moment afin de transmettre rapide-

ment les mesures des 350 appareils de 

relevé des jours de précipitations.

MeteoSchweiz betreibt eine Kombi-

nation von Systemen, um landesweit 

und langfristig Wetter- und Klima- 

phänomene zu messen und zu beob-

achten. Diese Systeme ergänzen sich 

gegenseitig und sind auf die Kern-

aufgaben von MeteoSchweiz ausge- 

richtet. Um die laufende Weiterent-

wicklung der Systeme zu gewähr- 

leisten, gilt besonderes Augenmerk 

der Modernisierung und Automati-

sierung der Systeme. Des Weiteren 

sind im Messkonzept alle Spezifikati-

onen der Messsysteme festgelegt, 

welche den weltweit bewährten und 

anerkannten Verfahren entsprechen. 

Eine wesentliche Komponente der 

Weiterentwicklungsstrategie ist die 

schweizweite Integration von meteo- 

rologischen Messsystemen. Ziel ist es, 

den Kunden eine breite Palette an In-

formationen in Echtzeit und dem je-

weiligen Verwendungszweck ange-

messener Qualität zu bieten.
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Reissende Fluten zum  
Sommerauftakt
Den ersten grossen sommerlichen Un-

wetter-Tribut forderte ein massives Ge-

witter im Napfgebiet. Am Abend des  

8. Juni gingen im Einzugsgebiet der  

Langeten über eine grössere Fläche inner- 

halb von 1 bis 2 Stunden rund 100mm  

Regen nieder, lokal können es auch ge-

gen 200mm Regen gewesen sein. Der 

Fluss Langeten schwoll zum tobenden 

Ungeheuer an, grub mitten durch das 

Dorf Eriswil eine Schneise der Verwü-

stung, und setzte Huttwil unter Wasser.

Nur zwei Wochen später, am 21. und 

22. Juni, traf es den östlichen Alpennord-

hang sowie das Mittelland mit voller 

Wucht. Die an den beiden Gewittertagen  

innert weniger Minuten gefallenen Nie-

derschlagsmengen stellen örtlich ganz 

seltene Ereignisse dar. In Chur ging am 

Abend des 20. Juni innerhalb von  

10 Minuten eine Niederschlagsmenge  

von 21mm nieder. Seit Beginn der hoch-

auflösenden Messungen im Jahre 1981 

ist dies für die Messreihe Chur bei wei-

tem das intensivste kurzfristige Nieder-

schlagsereignis. Ein solches ist am Mess-

standort Chur durchschnittlich nur alle 

paar Jahrzehnte einmal zu erwarten.

Gewaltige Niederschlagsmengen fie-

len am Abend des 20. Juni 2007 vor allem  

auch in der Innerschweiz. An der Mess-

station Alpthal in der Region Einsiedeln 

waren es innerhalb von einer Stunde 

rund 73mm. Ein sehr seltenes Ereignis. 

Als der Tag zur Nacht wurde
Am Vormittag des nächsten Tages wälzte  

sich eine breite Gewitterfront mit gros-

ser Geschwindigkeit durch das ganze 

Mittelland vom Genfersee bis zum Bo-

densee. Von der schwarzen Wand förm-

Der Sommer 2007 
von Unwettern gezeichnet
Stefan Bader, Peter Zbinder /Klima- 

dienste; Marco Stoll /Meteo Zürich

Kaum hatte der meteorologische Som-

mer Einzug gehalten, liess er uns seine 

launischen Seiten unliebsam spüren. In 

den ersten 10 Junitagen entluden sich 

fast täglich irgendwo in der Schweiz Ge-

witter mit Folgeschäden. Selbst langjäh-

rige Meteorologen mögen sich kaum an 

einen ähnlichen Fall erinnern, bei dem 

eine Gewitterlage mit einem solchem 

Energiepotential so lange andauerte. Vor  

allem auf der Alpennordseite setzte sich 

die Unwettertätigkeit in den folgenden 

Wochen fort und gipfelte im August in 

den grossen Überschwemmungen des 

Mittellands. Für MeteoSchweiz bedeu-

tete dies eine intensive Phase bezüglich 

Unwetterwarnungen. Und da Unwetter 

immer auch sehr medienwirksam sind, 

liefen oft auch die Auskunftstelefone 

heiss. 

Witterung 2007
lich verschluckt, wurde in den betroffe- 

nen Gebieten der Tag zur Nacht. In der 

Region Bern und Fribourg wütete hef-

tiger Platzregen mit Überschwemmungen 

sowie Sturmwinde, die zahlreiche Bäu-

me entwurzelten. Richtung Osten gin-

gen die Niederschlagsmengen zwar et-

was zurück. Dennoch schien die Stadt 

Zürich gleichsam in den Regenfluten zu 

versinken. Strassen mutierten zu Bächen 

und die Deckel der hoffnungslos überla-

steten Kanalisation hoben sich gleich rei-

henweise ab. Wie treffend steht es 

doch auf einem Zürcher Tram: Ich bin 

auch ein Schiff. 

Der Juli brachte abermals zum Teil 

schwere Gewitter. So braute sich am 19. 

Juli im Berner Oberland ein Grossgewit- 

ter zusammen, welches schliesslich über 

der Region Interlaken mit voller Wucht 

niederging. Golfball oder gar Tennisball 

grosse Hagelkörner richteten dabei ver-

heerende Schäden an. Tags darauf war 

vor allem das Brüniggebiet im Visier der 

Gewitterfluten, welche die Strasse und 

Bahnlinie unpassierbar machten.

Nasser Abschied
Im August endete der sommerliche Un-

wetter-Reigen mit zwei extremen Nie-

derschlagsereignissen. In der zweiten 

Augustwoche brachte das Mittelmeer 

keine Ferienstimmung, sondern mit ei-

ner Südostströmung anhaltende Nieder-

schläge zur Alpennordseite. In einigen 

Regionen des Mittellandes fielen extre- 

me Mengen, was mancherorts zu kri- 

tischen Hochwassersituationen führte. 

Vom Bernbiet über den Aargau bis ins 

Thurgebiet kämpften die Einsatzkräfte 

gegen ausufernde Flüsse. Schliesslich 

entschärfte sich die Situation, so dass 

ganz grosse Schäden ausblieben.

 3 Der Sommer  
2007 mit seiner 
fortgesetzten  
Unwetteraktivität  
war sehr medi-
enwirksam. Ent-
sprechend viele 
Auskünfte waren 
zu erteilen.
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Anzahl telefonischer  
Medien-Auskünfte  
InfoClima (Stand: 20.September2007)
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De l’été 2007, on retiendra surtout  

les précipitations abondantes tom-

bées dans le pays. En juin déjà, de 

nombreuses régions enregistraient 

nettement plus de pluie qu’en moyen- 

ne pluriannuelle. Des vagues ora- 

geuses inhabituellement persistantes 

sont à l’origine d’intempéries suivies 

de plusieurs épisodes de crues dévas-

tatrices au nord des Alpes. En juillet 

également, le temps fut très chan-

geant et orageux sur une grande par-

tie du territoire helvétique. Au début 

et à la fin du mois d’août, de fortes 

intempéries accompagnées d’énor- 

mes quantités de pluie ont fait de cet 

été le plus arrosé depuis le début des 

mesures en 1864, à l’ouest, au nord-

ouest et au centre de la Suisse.

 3 9. August 2007: 
Hochwasser  
an der Thur bei 
Frauenfeld.

Mit regional heftigen Gewittern hielt der 

Sommer Einzug, und ebenso verabschie-

dete er sich: In den letzten Augusttagen 

gingen über dem Seeland, den Freiber-

gen und dem Berner Jura während Stun-

den ungewöhnlich heftige Gewitterre-

gen nieder. Innerhalb kurzer Zeit fiel hier 

zum Teil mehr Niederschlag, als sonst im 

ganzen August. Entsprechend kam es zu 

lokalen Erdrutschen und Überschwem-

mungen. Schwer getroffen wurde der 

Ort Lyss, welcher zum zweiten Mal im 

August und zum dritten Mal in diesem 

Sommer vom Lyssbach unter Wasser ge-

setzt wurde. Durch die Aneinanderrei-

hung von drei überaus nassen Sommer-

monaten erlebten die westlichen, nord- 

westlichen und zentralen Landesteile 

verbreitet den nassesten Sommer seit 

Messbeginn im Jahre 1864.

 5 Die Anzahl telefonischer Medien- 
auskünfte von InfoClima (Klima- 
dienste) erreichte im September 2007  
bereits den Stand des Vorjahres.
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Nuage, à quelle hauteur  
es-tu?
Daniela Nowak, Laurent Vuilleumier

Donnés atmosphériques

Des informations toujours plus détaillées 

sur les nuages sont nécessaires, par 

exemple pour l’aéronautique ou le climat.  

Depuis des années, des observateurs com- 

pilent des informations comme la hau-

teur des nuages, leur quantité et leur 

type. Pour répondre à certaines ques-

tions liées au changement climatique, en 

particulier concernant l’influence des 

nuages sur le rayonnement, ces observa- 

tions fiables et de bonne qualité doivent 

être complétées avec des informations à 

haute résolution temporelle et verticale. 

En particulier, on aimerait déterminer les 

limites inférieures et supérieures des nu-

ages. Pour cela, une intégration des tech- 

niques traditionnelles d’observation avec 

des méthodes automatiques de télédé- 

tection doit être recherchée. Certaines 

méthodes de détection automatique sont  

basées sur des données satellite ; mais 

celles-ci sont confrontées au problème 

de nuages élevés masquant des nuages 

bas, ainsi qu’à la difficulté de distinguer 

les nuages des surfaces enneigées. La 

complémentarité des techniques tradi- 

tionnelles d’observation et des méthodes 

de télédétection depuis le sol est en re-

vanche prometteuse.

Une expérience de détection 
automatique des nuages
MétéoSuisse participe à des campagnes 

de mesures expérimentales dans des col-

laborations internationales. La campagne  

Temperature, hUmidity and Clouds (TUC)  

menée en hiver 2003/2004, sur le site 

MétéoSuisse à Payerne a réuni différentes  

technologies parfois expérimentales, per- 

mettant la mesure du profil de certains 

paramètres dans l’atmosphère (valeur en 

fonction de la hauteur).

Certains instruments participant à cette  

campagne étaient dévolus à la détection 

des nuages, en particulier un ceilomètre 

Vaisala (détection de la limite inférieure 

du nuage) et un prototype de radar à 

détection de nuages (radar nuage) du 

Rutherford Appleton Laboratory (Royau- 

me-Uni). D’autres techniques employées 

à Payerne, telles les radiosondages (par 

ballon sonde) ou les wind profilers (ra-

dar vent) donnent aussi des informations 

permettant de déduire l’altitude des  

couches nuageuses.

L’étude décrite brièvement ici visait  

à évaluer l’efficacité de la détection de 

couches nuageuses basses par la combi-

naison du ceilomètre et du radar nuage 

et à vérifier la précision avec laquelle 

l’altitude de ces nuages est déterminée. 

Le ceilomètre s’est révélé être un moyen 

de détection très efficace, alors que le 

radar, un système prototype, s’est montré  

moins performant.

Une journée de stratus  
auscultée par télédétection
La figure 1 montre un exemple des résul-

tats combinés du ceilomètre, du radar, 

du wind profiler et du radiosondage 

pour un épisode de brouillard et stratus 

bas du 9 décembre 2003 de 3h à 24h 

(UTC). Les limites inférieure et supérieure  

du nuage déterminées par le ceilomètre 

et le radar à nuages sont indiquées par 

les points rouges et noirs. Le fond coloré  

représente le rapport signal sur bruit du 

wind profiler. Les zones où ce rapport 

est le plus fort sont celles présentant le 

plus de turbulences. Celles-ci sont con-

centrées où les gradients d’humidité et de  

température sont les plus forts, typique- 

ment juste au dessus de la limite supé- 

rieure du nuage et un excellent accord 

entre le radar et le wind profiler est visible 

Messungen

3 Evolution tem-
porelle des me- 
sures concernant 
les nuages pour le  
9 décembre 2003  
de 3h à 24h (UTC),  
incluant: rapport  
signal sur bruit  
du wind profiler 
(fond coloré),  
ceilomètre (points  
rouges), radar à 
détection de nua- 
ge (points noirs),  
température du  
radiosondage 
(courbes lilas) et  
humidité du radio- 
sondage (courbes 
grises).
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entre 6h et 24h. Les deux paires de lignes  

lilas et grises montrent les profils de tem-

pérature (lilas) et d’humidité relative 

(gris) de sondages par ballon. Les heures 

de lâcher du ballon sont marquées par 

les lignes traitillées. Les sondages de 11h 

et 23h montrent une nette diminution 

de l’humidité au dessus du nuage et la 

température montre une inversion (aug-

mentation avec l’altitude) ce qui confir- 

me l’emplacement de la limite supérieure  

du nuage. La limite inférieure déterminée  

par le ceilomètre se trouve très proche 

du sol entre 3h et 7h, indiquant une 

phase de brouillard confirmée par les ob-

servations. A partir de 6h un stratus se 

développe et reste stable durant le reste  

de la journée.

Wie hoch sind die Wolken?
Seit Jahren tragen Beobachter Infor-

mationen wie Höhe, Anzahl oder Typ 

der Wolken zusammen. Solche detail-

lierten Informationen sind beispiels-

weise für die Luftfahrt oder das Klima  

nötig. Um Fragen bezüglich des Kli-

mawandels zu beantworten, müssen 

diese verlässlichen und qualitativ gu-

ten Beobachtungen durch temporä- 

re und vertikal hochauflösende In- 

formationen vervollständigt werden. 

MeteoSchweiz ist bei der Entwick-

lung von Methoden für die Erfassung 

der Wolkenhöhe beteiligt. Im Winter 

2003/2004 ist bei MeteoSchweiz in  

Payerne eine Kampagne für interna-

tionale Messungen von Nebel und 

tiefen Wolken durchgeführt worden. 

Dabei sind ein Ceilometer und ein 

Wolkenradar eingesetzt worden. Wo-

bei sich der Ceilometer als wirksa-

mer erwies. 

Cette campagne de mesures a montré  

que les techniques automatiques de  

télédétection depuis le sol forment un 

ensemble de mesures performantes. Le 

ceilomètre est d’une très grande fiabilité  

dans le service opérationnel, et le radar 

nuage a un bon potentiel de détection 

une fois ajusté aux conditions locales. De 

telles informations sont très utiles pour 

des services météorologiques et climato- 

logiques et seront un complément essen- 

tiel aux observations visuelles. A quelques  

stations importantes, on peut imaginer 

dans le futur une automatisation de la 

mesure de certains paramètres en com-

plément de l’observation visuelle, en par-

ticulier pour les nuages.

 5 Exemple de 
stratus au-dessus  
du Chablais  
(photo D.Ulrich,  
MétéoSuisse).

 4 Instruments de 
détection des  
nuages utilisés 
pendant la cam-
pagne TUC. En 
haut: radar à  
nuage, en bas: 
ceilomètre.
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Meteorologische Infrastruktur  
Regionalflughäfen (MIR)
Christoph Schmutz, Martin Dippon/ 

Stab Wetter

Endanflug auf den Regionalflughafen 

Bern: «…wind 160 at 02knots. RVR run-

way 141200 metres, runway 14 cleared 

to land.» Sanft und sicher landet der Jet 

auf der Piste im Morgennebel auf dem 

altehrwürdigen «Mösli». Was braucht  

es eigentlich von Seiten Meteorologie, 

damit eine kontinuierliche und sichere 

Operation in der modernen Zivilluftfahrt 

möglich ist? Eines lässt sich sagen: Die 

Anforderungen an die Flugmeteorologie 

haben in den letzten Jahren stark zuge-

nommen und nehmen weiter zu. So stei-

gen die Ansprüche der internationalen 

Zivilluftfahrtsorganisation ICAO stetig, 

aber auch in Europa gibt es seit dem  

Jahr 2006 neue gesetzliche Grundlagen. 

Schlagwörter wie Common Require-

ments, Interoperabilität und Qualitäts-

management gehören neu genauso zum 

Vokabular der Meteorologen wie Kalt-

front und Cumulus. 

Vor diesem Hintergrund hat sich  

die MeteoSchweiz zusammen mit der 

Flugsicherung, dem Bundesamt für Zivil-

luftfahrt und den betroffenen Regional-

flughäfen zum Ziel gesetzt, diese Anfor-

derungen zu erfüllen und so zu einer 

Verbesserung der Sicherheit und Effizi-

enz der Zivilluftfahrt beizutragen. Im 

Jahr 2007 schloss der Flugwetterdienst 

der MeteoSchweiz das Projekt MIR er-

folgreich ab und stellte somit die Mete-

orologie auf den Regionalflughäfen auf 

eine neue Basis.

Teilerneuerte Ausrüstung
Erster Schritt war die Einrichtung der 

neuen Messinstrumente, IT-Netzwerke, 

Server, Displays und Notstromeinheiten 

an den Regionalflughäfen von Bern, 

Grenchen, La Chaux-de-Fonds, Lugano, 

Samedan, Sion und Altenrhein. Die beste- 

hende Ausrüstung wurde, wo es möglich  

war, in das neue System eingebunden. 

Durch den Aufbau von Schnittstellen 

zum Flughafensystem SMART konnten  

Synergien zu den bestehenden Messnet-

zen der MeteoSchweiz genutzt werden. 

Dieses System wurde ursprünglich für 

die Landesflughäfen Genf und Zürich ent- 

wickelt und konnte nun im Rahmen von 

MIR für die Regionalflughäfen angepasst 

werden. Es erlaubt die korrekte Erstel-

lung der Flugwettermeldungen (METAR) 

und Darstellung der relevanten, aktuel- 

len Wetterwerte für die Flugsicherung. 

Durch die Flexibilität des Systems ist  

es auch in Zukunft möglich, neue Mess-

instrumente zu integrieren oder Mel-

dungen gar zu automatisieren. 

An neuralgischen Stellen erwies es sich  

als notwendig, zusätzliche Instrumente 

auch ausserhalb der Flughäfen aufzu-

stellen. Wolkenhöhenmessgeräte und 

Sensoren für die Erfassung von Windge-

schwindigkeit und -richtung an erhöh-

ten Standorten erlauben nun eine zuver-

lässige Einschätzung der Situation in den 

Anflugschneisen zu den Regionalflug- 

häfen. Windscherungen beispielsweise 

können so rechtzeitig erkannt werden.

Ebenso wichtig wie die technischen 

Komponenten des neuen Systems ist  

der neu geschaffene rechtliche Rahmen. 

MeteoSchweiz hat in Zusammenarbeit 

mit anderen Bundesämtern mit allen Part- 

nern und Bodeneigentümern Verträge 

oder Vereinbarungen bezüglich dem Un-

terhalt, der Leistungen und Nutzungs-

rechte abgeschlossen. 

 5 Unter Hochge- 
birgsbedingungen  
werden auf dem 
Regionalflughafen  
Samedan die 
Windsensoren mit  
den dazugehö- 
rigen Masten aus- 
getauscht.

Aviatik
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Hoher Überwachungsgrad
Um eine hohe Sicherheit gegen Ausfäl-

le zu garantieren, sind wichtige Kompo-

nenten redundant ausgelegt worden. So 

gibt es überall eine doppelte Client-Ser-

ver-Architektur. Aus demselben Grund 

wird auch die Kommunikation zum 

Hauptsitz der MeteoSchweiz doppelt 

geführt. Weiter ist ein Teil der Messins-

trumente auf den Regionalflughäfen je-

weils doppelt vorhanden. Zudem sorgen 

Notfallsensoren für ein Aufrechterhalten 

der Operation, auch wenn alle Haupt-

sensoren ausgefallen sind.

Ein dreistufiges Qualitätssicherungs-

system (QS) überwacht die Systeme und 

meldet stündlich den Systemzustand der 

Unterhaltsorganisation. Wenn das QS 

feststellt, dass ein Sensor inkonsistente 

oder gar falsche Daten liefert, wird dies 

der Flugsicherung sofort angezeigt. 

Wenn nötig wird die Unterhaltsorgani-

sation alarmiert. Je nach Servicekatego-

rie und dem Zustand der redundanten 

Sensoren wird das defekte Element in-

nerhalb von 24 Stunden ausgetauscht 

und später in der Werkstatt wieder in 

Stand gestellt.

Fazit: markant verbesserte 
Dienstleistungen
Alle diese Bemühungen zeigen nun Wir-

kung! Die Qualität und Konformität der 

erhobenen Daten haben sich seit der 

Umsetzung von MIR deutlich gesteigert. 

Die ungeplanten Wartungseingriffe ha-

ben sich vermindert, die Ausfälle von 

Messungen gehen weiter zurück und die 

Verfügbarkeit der Flugwettermeldungen 

hat sich zusätzlich erhöht. Die Flugsicher- 

heit auf den Regionalflughäfen hat dank 

MeteoSchweiz einen entscheidenden 

Schritt nach vorne getan.

 6 Ein Sichtweiten- 
messgerät auf 
dem Regionalflug- 
hafen St.Gallen-
Altenrhein in un-
mittelbarer Nähe 
zur Piste.

 3 Mit dem Ceilo- 
meter wird die 
Wolkenhöhe ge-
messen. Im Hin-
tergrund startet 
ein Linienflug-
zeug vom Regio- 
nalflughafen  
St.Gallen-Alten-
rhein.

 5 Bildschirmdarstellung wichtiger 
Wetterelemente zusammen mit dem 
Fenster des Notfallsensors für die 
Flugsicherung des Regionalflughafens 
Les Eplatures (La Chaux-de-Fonds).

L’objectif du projet MIR était de ré-

pondre aux exigences croissantes de 

l’aviation civile.

Il a parfois fallu installer de nou-

veaux instruments météorologiques. 

Lorsque l’infrastructure était confor- 

me aux prescriptions, le nouveau sys- 

tème l’a intégrée, comme dans le cas 

d’éléments de SwissMetNet, le réseau  

de mesures de MétéoSuisse. Pierre 

angulaire de la nouvelle infrastruc-

ture, le système SMART mis au point 

par MétéoSuisse pour les aéroports na- 

tionaux a été adapté aux conditions 

posées aux aéroports régionaux.

De nouveaux contrats donnent une  

base juridique à la collaboration avec 

nos partenaires et grâce à l’assurance 

de la qualité mise en place, les pro- 

blèmes peuvent être détectés et ré-

solus dans les meilleurs délais.

Après quelques mois d’exploita- 

tion, il est devenu évident que le pro-

jet MIR permet d’offrir des services bien  

meilleurs au secteur aéronautique.
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Organismus heute
Organismus bei +4˚C Wintertemperatur

Biometeorologie
Klimatische Verbreitungs- 
karten für Organismen
Andreas Pauling /Bio- und Umwelt- 

meteorologie

Das Vorkommen von Organismen, wie 

Tiere, Pflanzen oder Mikroorganismen,  

ist stark an die klimatischen Bedingun- 

gen gebunden. Frostempfindliche Orga-

nismen können nur in Regionen mit  

seltenem Frost überleben und dürre-

empfindliche Pflanzen wachsen nur, wo 

ausreichend Wasser vorhanden ist.

Alle Lebewesen haben eine bestimmte  

klimatische Toleranz. Sie können z.B. in-

nerhalb einer bestimmten Bandbreite  

der Temperatur überleben. Ändert sich 

das Klima derart, dass dieser Bereich ver-

lassen wird, ist der Fortbestand dieses 

Organismus nicht mehr möglich. Die  

Klimaänderung kann jedoch auch dazu 

führen, dass Organismen neue Gebiete 

besiedeln können. Daher werden Schwel- 

lenwerte von Klimagrössen, wie z.B. 

Temperatur und Niederschlag verwen-

det, um die Verbreitung von Organismen 

zu bestimmen.

Praktische Anwendung: 
Schneckenverbreitungskarten
Der Prozess Bio- und Umweltmeteoro- 

logie der MeteoSchweiz erhielt von der 

Firma Lonza AG den Auftrag, die Ver-

breitung von verschiedenen Schnecken-

arten zu untersuchen. Dies interessiert 

die Lonza AG im Zusammenhang mit den  

Absatzgebieten von Schneckenkörnern, 

deren Wirkstoff sie herstellt. In einem  

ersten Schritt identifizierten die Um-

weltmeteorologen von MeteoSchweiz 

die aktuellen Schneckenverbreitungsge-

biete aufgrund von Temperatur- und 

Niederschlagsschwellenwerten. Diese 

Regionen werden sich aber durch die Kli-

maänderung verschieben. Deshalb wur-

de in einem zweiten Schritt untersucht, 

wie sich die Verbreitung von Schnecken 

bei der Änderung der klimatologischen 

Mittel (Temperatur, Niederschlag) än-

dern könnte. Die oben aufgeführte Gra-

fik zeigt beispielhaft, wie stark sich ein 

Organismus, dessen Verbreitung durch 

die Wintertemperatur limitiert ist, aus-

breiten kann, wenn die Temperatur um 

4°C höher liegt. 

Weitere Anwendungen
Die durch den Klimawandel bedingte 

Ausbreitung von Organismen hat viele 

Facetten: Eine eher harmlose Manifesta- 

tion stellt das Vordringen der Hanfpal- 

men im Tessin dar. Wenn aber krankheits- 

übertragende Organismen einwandern, 

wie beispielsweise die Tigermücke, die 

sich vermehrt in Europa ausbreitet und 

Krankheiten wie das Dengue-Fieber 

oder Gelbfiebervirus übertragen kann, 

sind die Folgen weitaus gravierender.

Verbreitungskarten erlauben nur eine 

erste grobe Abschätzung der Vorkom-

men von Organismen. Für Prognosen 

müssen noch weitere Faktoren berück-

sichtigt werden, wie zum Beispiel klima-

tische Extreme, die Migrationsfähigkeit 

oder die Stellung des neuen Organismus 

im Ökosystem.

 6 Schnecken brauchen milde Tempe- 
raturen und vor allem genügend 
Feuchtigkeit, um überleben zu können.

 5 Potentielle Ver-
breitung eines 
hypothetischen 
Organismus,  
dessen Überleben 
durch die Win- 
tertemperatur  
limitiert ist.
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Frühlingsgefühle im Winter
Claudio Defila, Regula Gehrig/Bio- und  

Umweltmeteorologie

Der sehr milde Herbst bewirkte, dass  die 

Rosskastanie von Genf am 26. Oktober 

2006 bereits zum zweiten Mal in diesem 

Jahr blühte und erneut ihre Blätter aus-

trieb. Die Aufzeichnung der Vegetations- 

entwicklung für das Jahr 2007 konnte 

deshalb schon im Jahr 2006 beginnen. 

Der Blattausbruch der Rosskastanie von 

Genf wird seit 1808 beobachtet und no-

tiert. Diese sehr lange phänologische* 

Zeitreihe gehört zum Nationalen Klima-

Beobachtungssystem (Global Climate  

Observing System GCOS Schweiz). 

Auch der Winter 2006/07 und der 

Frühling 2007 waren extrem warm. Da 

die Pflanzen im Frühling bei ihrer Ent-

wicklung in unseren Breitengraden fast 

ausschliesslich auf die Lufttemperaturen 

reagieren, hatte dies eine entsprechende 

Auswirkung auf den Start der Vegeta- 

tionsperiode 2007. Von den rund 160 

phänologischen Beobachtungsstationen 

der MeteoSchweiz melden uns 39 Stati-

onen ausgewählte Phänophasen (Da-

tum der Blattentfaltung, der Blüte und 

der Blattfärbung) von einigen Pflanzen- 

arten sofort nach ihrem Eintreten. Auf-

grund dieser Meldungen konnten wir 

feststellen, dass die Frühlingsphänopha-

sen, wie zum Beispiel die Blüte der Birn-

bäume oder die Blattentfaltung der  

Buchen, im Jahr 2007 sehr früh eintra-

fen. Es konnten sehr viele neue Rekorde 

in diesen phänologischen Zeitreihen re-

gistriert werden, die teilweise bis ins Jahr 

1951 zurückreichen. Von den 302 bis 

Anfang Juni eingegangenen Meldungen, 

waren 98, was 32 Prozent entspricht, 

neue Rekordmeldungen.

Langer Leidensweg für  
Allergiker 
Der fehlende Winter hat sich auch auf  

die Pollensaison ausgewirkt. Vereinzelt  

wurden schon in der ersten Januar- 

woche erste Haselpollen gemessen. Die 

Haselblüte 2007 gehört zu den früh- 

sten seit dem Messbeginn Anfang der  

Achtziger Jahre. Aussergewöhnlich war  

die grosse Pollenbelastung während 

mehrerer Tage im Januar. Noch deut-

licher zeigte sich die Verfrühung der  

Gräserpollensaison. Gleichzeitig mit der  

maximalen Birkenblüte wurden schon  

im April regelmässig Gräserpollen ge- 

messen. 

Auch in anderen europäischen Ländern 

begann die Vegetationsperiode sehr früh.  

Der Trend eines immer früheren Früh-

lings zeichnet sich derzeit klar ab. Trotz-

dem sind auch in Zukunft Jahre mit 

einem späten Frühlingsbeginn möglich.

 * In der Phänologie wird jährlich die  

Vegetationsentwicklung beobachtet und  

das Datum der Blüte, Blattentfaltung, 

Fruchtreife, Blattverfärbung und des Blatt- 

falls bestimmter Pflanzen notiert.

 5 Rosskastanie  
in Genf
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Erlöse/Kosten pro Produktegruppe 2004 bis 2007

in Mio. 2004 2005 2006 2007

Erlöse Kosten Erlöse Kosten Erlöse Kosten Erlöse Kosten
Wetterprognosen und Warnungen  11.7 22.6  11.6 22.9  8.0 23.7  10.8 24.3 

Flugwetter  18.5  18.5  17.4  18.2  19.0  18.7  19.5  19.9 

Meteorologische Daten  3.0  12.8  3.7  13.8  4.6  14.6  8.1  14.4 

Klimainformationen  0.3  7.5  0.3  8.1  0.4  8.7  0.2  8.5 

Erweiterte Dienstleistungen  2.9  2.9  2.5  2.5  2.8  2.5  2.7  2.6 

Total 36.4 64.3 35.5 65.5 34.8 68.2 41.3 69.7 

Kostendeckungsgrad % 57.0 54.0 51.0 59.0

Zusammenfassung

Finanzrechnung                in Mio. Plan (LA) genehmigt Ist
Abw 

absolut
Abw 
in %

Funktionsaufwand (Globalbudget) 223.5 235.2 227.2  - 8.0  - 3.6 

Beiträge an int. Organisationen  59.8  62.2  59.4  - 2.8  - 4.7 

Gesamtausgaben 283.3 297.4 286.6 - 10.8  - 3.8 
Funktionsertrag (Globalbudget)  125.9  121.2  115.8  - 5.4  - 4.3 

Finanzierungsbedarf  157.4  176.2  170.8  - 5.4 

Kosten-Erlösrechnung      in Mio. Plan (LA) genehmigt Ist
Abw 

absolut
Abw 
in %

Gesamtkosten 264.4 273.6 267.8  - 5.8  - 2.2 

Gesamterlöse  150.1  143.2  148.0 4.8  3.2 

Kostendeckungsgrad %  56.8  52.3  55.3 2.9

Die Finanzrechnung über die  

ge sammte LA-Periode zeigt ein 

ins gesamt erfreuliches Ergebnis.

Der genehmigte Funktionser-

trag konnte zwar nicht ganz er-

reicht werden (- 5.4 Mio.). Dieser 

Minderertrag wird aber durch 

markante Minderausgaben (- 10.8  

Mio.) überkompensiert. Der Fi- 

nanzierungs bedarf (Bundesmittel) 

wurde entsprechend unterschrit-

ten (- 5.4 Mio). 

Die Kosten- und Leistungs- 

rechnung zeigt über die vier  

Jahre ebenfalls eine positive Ent-

wicklung, liegt doch der Kosten-

deckungsgrad gegenüber der  

genehmigten Vorgabe um ca. 3 

Prozentpunkte höher. 

Finanzrechnung 2004 bis 2007

in Mio. 2004 2005 2006 2007

Personalausgaben 30.5 34.5 35.5 38.3 

Sachausgaben  14.5  17.2  19.2  14.8 

Beiträge an int. Organisationen  15.4  15.0  15.0  14.0 

Investitionen  7.2  6.8  4.7  4.0 

Gesamtausgaben  67.6 73.5 74.4  71.1 
Gesamteinnahmen 28.6  27.2 29.7 28.8 
Bildung Reserven  0.0  0.0  0.1  1.4 
Finanzierungsbedarf (Bundesmittel) 39.0 46.3 44.6 40.9 

Leistungsauftragsperiode (LA) 2004 bis 2007
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Staatsrechnung 2007

Erfolgsrechnung               in Mio. R 06 VA 07 R 07
Abw Abs  

R 07/VA 07
Abw %  

R 07/VA 07

Ertrag 34.9 34.0 34.2 0.2 1
   finanzierungswirksam 29.7 29.1 28.8 - 0.3  - 1

   Leistungsverrechnung  5.2 4.9  5.4 0.5 10

Aufwand 77.3 81.3 78.6 - 2.7  - 3
   finanzierungswirksam 69.7 69.7 67.1 - 2.6  - 4

      Personalaufwand 37.6 35.9 38.3 2.4 7

      Sachaufwand  17.1  19.2  14.8 - 4.4 - 23

      Beiträge an int. Organisationen  15.0  14.6  14.0 - 0.6  - 4

   Leistungsverrechnung  4.2  7.1  7.1 0.0 0

   Abschreibungen  3.4  4.5  4.4 - 0.1  - 2

Saldo 42.4 47.3 44.4 2.9

Investitionsrechnung        in Mio. R 06 VA 07 R 07
Abw Abs  

R 07/VA 07
Abw %  

R 07/VA 07

Investitionsaufwand 4.7 4.1 4.0 - 0.1 - 3

Erlöse/Kosten pro Produktegruppe 2007

in Mio. Plan 2007 Ist 2007

Erlöse Kosten Erlöse Kosten
Wetterprognosen und Warnungen  8.3 25.3  10.8 24.3

Flugwetter  19.1 19.1  19.5  19.9

Meteorologische Daten  4.0 14.1  8.1  14.4

Klima-Informationen  0.2 8.4  0.2  8.5

Erweiterte Dienstleistungen  2.4 2.3  2.7  2.6

Total 34.0 69.2  41.3 69.7

Kostendeckungsgrad % 49.1 59.3

Finanzen und Kennzahlen 2007

Die Investitionsrechnung liegt im 

Plan. 

Eine äusserst positive Entwicklung 

ist bei der Kosten- und Leistungs-

rechnung zu verzeichnen, liegt 

doch der Kostendeckungsgrad ge- 

genüber dem Voranschlag um ca. 

10 Prozentpunkte höher.

Die Erfolgsrechnung schliesst ge-

genüber dem Voranschlag bei 

einem kleinen Mehrertrag (+ 0.2 

Mio. Franken) und einem Minder-

aufwand von 2.6 Mio. Franken 

mit einem um 2.8 Mio. Franken 

verbesserten Saldo ab.
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Gesamtzahl Mitarbeitende Anzahl 
Mitarbeitende

Frauen Vollzeit  28

Frauen Teilzeit  56

Frauen Total  84
Männer Vollzeit  183

Männer Teilzeit  45

Männer Total 228
Total Mitarbeitende     312**

Befristete       33**

Unbefristete 279

Ausbildung Anzahl 
Mitarbeitende

Universität, Hochschule  148

Fachhochschule  18

Höhere Berufsausbildung  16

Matura  14

Berufsausbildung  113

Keine Berufsausbildung   3

Muttersprache Anzahl 
Mitarbeitende

deutsch  197

französisch  89

italienisch  25

ratoromanisch   0

englisch   1

Altersstruktur Anzahl 
Mitarbeitende

unter 20 Jahre   3

20 bis 29 Jahre  18

30 bis 39 Jahre   79

40 bis 49 Jahre  128

50 bis 59 Jahre  66

60 bis 65 Jahre   17

über 65 Jahre   1

Kennzahlen und Organisation
Übersicht Mitarbeitende von MeteoSchweiz 2007

 *  Das Total von 312 Mitarbeitenden 

entspricht 281,65 Personaleinheiten 

à 100%

 **  Bei den befristeten Stellen handelt es 

sich in der Regel um Mitarbeitende  

in Forschungsprojekten, um Dokto-

randen und Postdoktoranden. Ein Teil 

der befristeten Stellen wird durch 

Drittmittel finanziert. 
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MeteoSchweiz
Krähbühlstrasse 58
CH-8044 Zürich

T +41 44 256 91 11
www.meteoschweiz.ch

MeteoSchweiz
Flugwetterzentrale
CH-8058 Zürich-Flughafen

T +41 43 816 20 10
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Via ai Monti 146
CH-6605 Locarno Monti

T +41 91 756 23 11
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MétéoSuisse
7bis, av. de la Paix
CH-1211 Genève 2

T +41 22 716 28 28
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MétéoSuisse
Les Invuardes
CH-1530 Payerne

T +41 26 662 62 11
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